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IXEAIO NOMOY

«Kvpoon g Zvpgovies Yy KIVIRATOYPOQIKT, cvpmapaywy] petald g
Kvpépvnong g EMnvuciig Anpokparticg Kot Ti¢ KvBépynons tng Anpokpatiag tov
Kparovg Tov leponin.

"ApOpo TpdTO

Kup@vetar kat el ™V 100, Tov opilel 1o apBpo 28 mapdypagog | Tov XVVIAYHUTOC. 1)
TULGOVID Y10 KIVIHOTOYPOQIKT] CUUTOPAY®YY METAED g KvBépvnong g EMnviknig
Anpokpatiag kot g Kopépvnong mg Anpokpatiog Tov Kpdtovg tov lopanh mov
vroypaenke ot lepocdropa, otig 8 Oxtofpiov 2013, o keipevo g omoiag o¢
TPOTOTUTLO GTHY AYYAIKT) YADOOO KoL GE HETAPPASH 0TV ehnvikn £xel mg eknge:




AGREEMENT
ON
FILM CO-PRODUCTION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND |
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the State of Israel

hereinafter referred to as “the Parties™;

Considering the desire of both countries to strengthen film relations between Greece and

Israel;

Considering the fact that such mutual cooperation may serve the development of film

producﬁon and encourage further development of cultural and technological relations between

the two countries;

Considering that co-production endeavors may benefit the film industries of the respective
Parties and contribute to the economic growth of the film, television and audiovisual

production and distribution industries in Greece and Israel;

Noting their mutual decision to establish a framework for encouraging all audiovisual media

output, especially the co-production of films;
Referring to the Program of Educational, Scientific, Cultural, Youth and Sports Cooperation
between the Government of the Hellenic Republic and the Government of the State of Israel

for the years 2013-2016, and in particular Article 8.5 thereof;

Have therefore agreed as follows:




Article 1

For the purpose of this Agreement:

(1) “Co-production” or “Co-production film” means a cinematographic work, with or without
accompanying sound, regardless of length or genre, including fiction, animation and
documentary productions, made by a Greek co-producer and an Israeli co-producer, the first
screening of which is in cinema theatres, produced in any format, for distribution through any
venue or medium, including theatres, television, internet, videocassette, videodisc, CD-ROM

or any other means, including future forms of cinematographic and production distribution:

(2) “Co-producer” means the Greek co-producer or the Israeli co-producer, and “Co-

producers” means the Greek co-producer and the Israeli co-producer;

“Greek co-producer” means the Greek person or entities who undertakes the arrangement

necessary for the making of the Co-production Film;

“Israeli co-producer: means the Israeli person or entities who undertakes the arrangement

necessary for the making of the Co-production Film;

(3) The “Competent Authorities” means both Competent Authorities responsible for the
implementation of this Agreement or either Competent Authority in regard to its own country,
as the case may be. The Competent Authorities are:
-For Greece: 1) Hellenic Ministry of Culture and Sports

2) Greek Film Center
-For Israel: The Ministry of Culture and Sport or its designee

Article 2

(1) Films to be co-produced pursuant to this Agreement must be approved by the Competent

Authorities.




(2) Co-production Films that have been approved under the terms of this Agreement shall be
treated as national films in compliance with the legislation in force within the territory of each
of the two Parties. Such Co-production Films shall be entitled to the benefits to which the film
production industry is entitled by virtue of each Party’s domestic legislation or by those
decreed by each Party. These benefits accrue solely to the Co-producer of the country that
grants them. The Competent Authority of each Party shall provide the Competent Authority
of the other Party with a list of the legislation governing such benefits, In the event that such
legislation is amended, in any way whatsoever, by either of the Parties, the Competent
Authority of the relevant Party undertakes to inform the Competent Authority of the other

Party of the terms of such amendments,

3) In otder to benefit from the provisibns of the Agreement, Co-production Films must be
approved by the Competent Authority of both Parties. Applications for co-production status
shall comply with the procedures provided to this end by each of the Parties and the minimum

requirements set forth in Annex 1 hereto.

(4) The Competent Authorities of the two Parties shall provide each other, with a]]
information relating to the approval, rejection, amendment or withdrawal of applications for

co-production status hereunder. _

(5) The Competent Authorities of the two Parties shall consult with each other, prior to
rejecting any application for co-production status. Without prejudice to paragraph 2(6), where
the Competent Authorities of the two Parties have granted co-production status to a film, such

status shall not subsequently be withdrawn save in the event that the said authorities agree.

(6) Each Competent Authority of the Parties is entitled to revoke co-production status of a
Co-production Film and the aftendant rights and benefits, if the respective Co-producer fails
to comply with the conditions according to which a Party has approved a Co-production Film

or the Co-producer is in materia] breach of the co-production agreement.




Article 3

(1) In order to qualify for the benefits of co-production, the Co-producers shall provide
evidence that they have the proper technical organization, adequate financial support,

recognized professional standing and qualifications to bring the Co-production to a successful

conclusion.

(2) Approval shall not be given to a project where the Co-producers are linked by common

management or control, except to the extent that such an association has been established

specifically for the purpose of the Co-production Film itself.

Article 4

(1) Co-i)roduction Films shall be developed, shot, made, processed, dubbed or subtitled, up to
creation of the first release print in the countries of the participating Co-producers. However,
if the screenplay or the subject of the Co-production Film so requires, location shooting,
exterior or interior, in a country not participating in the co-production may be authorized by
the Combetent Authorities.* Similarly, if processing, dubbing or subtitling services of
satisfactory quality are not available in a country participating in the Co-production Film, the

Competent Authorities may authorize the procurement of such services from a supplier in

third country.

(2) The producers, authors, scriptwriters, performers, directors, professionals and technicians

participating in a Co-production Film, must be citizens or permanent residents of the Hellenic

| Republic or of the State of Israel in accordance, with the domestic legislation of the Parties

respectively.

(3) Should a Co-production Film so require, the participation of artistic and technical staff and
professionals who do not fulfill the conditions provided by paragraph (2) may be permitted, in

exceptional circumstances, subject to the approval of the Competent Authorities.
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(4) Use of any other language in a Co-production Film other than the languages permitted

according to the respective domestic legislation of the Parties, may be permitted if the

screenplay requires it.

Article §

(1) The respective contributions of the Co-producers may vary from twenty (20) to eighty
(80) per cent of the total budget for each Co-production Film. In addition, the Co-producers
shall be required to make an effective technical and creativé contribution, proportional to their
financial investment in the Co-production Film. The technical and creative contribution
should be comprised of the combined share of authors, performers, technical-production

personal, laboratories and facilities.

Any exception to the abovementioned principles must be approved by the Competent
Authorities, who may, in special cases, authorize that the respective contributions by the Co-

producers vary from ten (10) to ninety (90) per cent.

(2) In the event that a producer from a third country is authorized to participate in the Co-
Production Film, its contribution shall not be less than (10) per cent.

(3) The sharing of revenues by the Co-producers should, in principle, be proportional to their

respective contributions to the production financing and be subject to approval by the

Competent Authorities.
Article 6

(1) The Co-producers shall ensure that intellectual property rights in a Co-production Film
that are not owned by them, will be available to them through assignment or license
arrangements sufficient to fulfill the objectives of this Agreement, as stipulated in par. 3 (a) of

the Annex.

(2) Allocation of intellectual property rights in a Co-production Film, including ownership

and licensing thereof, shall be specified in the co-production contract to be executed by the

Co-producers.
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(3) Each Co-producer shall have free access to all the original co-production materials and the
right to duplicate or print there from, but not the right to any use or assignment of intellectual
property rights in the said materials, except as is determined by the Parties in the co-

production contract.

(4) Each Co-producer shall be an owner on a joint basis of the physical copy of the original
negative or other recording media in which the master Co-production is made, not including
any intellectual property rights that may be embodied in the said physical copy, except as is

determined by the Co-producers in separate agreements.

(5) Where the Co-production is made on film negative, the negative will be developed in a
laboratory chosen mutually by the co-producers, and will be deposited therein, in the name of

‘both Co-producers.
Article 7

The Parties shall facilitate the temporary entry and the re-export of any film equipment
necessary for the production of Co-production Films under this Agreement, subject to the
domestic legislation in force in their respective jurisdictions. Each Party shall use best
endeavors, under its domestic legislation to permit the creative and technical personnel of the
other Party to enter and reside in its territory for the purpose of participating in the production

of Co-production Films.
Article 8
Approval of a proposal for the co-production of a film by the Cémpetent Authorities does not

imply any permission or authorization to show or distribute the film thus produced.

Article 9

(1) If a Co-production Film is marketed in a country that has quota regulations in regard to

both Parties, it shall be included in the quota of the country, which is the majority co-

— 0
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producver. In the event that the contributions of the Co-producers are equal, the Co-production
Film shall be included in the quota of the country of which the director of the Co-production

Film is a citizen or a permanent resident.

(2) If a Co-production Film is marketed in a country that has quota regulations in regard to

one of the Parties, the Co-production Film shall be marketed by the Party in regard to whom

there is no quota.

(3) In the event that a Co-production Film is marketed in a country that has quota regulations
in regard to one or both of the Parties, the Competent Authorities may agree on arrangements,

in regard to the quota regulations, that differ from those set out in paragraphs 1 and 2 of this
Article.

(4) In all matters concerning the marketing or export of a Co-production Film, each party will

accord the Co-production Film the same status and treatment as a domestic productlon

Article 10

(I) All Co-production Films shall be identified as Greek-Israeli or Israeli-Greek co-

productions.

(2) Such identification shall appear in a separate opening and credit title, in all commercial

advertising and promotional material, whenever co-produced films are shown at any public

performance.

Article 11

The Competent Authorities shall act in accordance with the Rules of Procedure appended in
the Annex hereto, which constitute an integral part of this Agreement, but may, in a given
case, jointly authorize co-producers to act in accordance with ad hoc rules, which they

approve.
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Article 12

(1) The Parties may establish a Joint Committee, with an equal number of representatives
from both countries. The Joint Committee shall meet, when necessary, altemately in Athens

and in Jerusalem.

(2) The Joint Committee shall, inter alia:

-Review the implementation of this Agreement.

-Determine whether the overall balance of the co-production has been achieved, considering
the number of co-productions, the percentage, the total amount of the investments and of the
artistic and technical contributions. If not, the Committee shall determine the measures

deemed necessary to establish such balance.

-Recommend means to generally improve cooperation in film co-production between Greek

and Israeli producers.
-Recommend amendments to this Agreement to the Competent Authorities.

(3) The members of the Joint Committee shall be agreed upon by the Parties through

diplomatic chanriels.
Article 13
This Agreement may be amended in writing by mutual consent of the Parties. Any

amendment of the Agreement or of the appended Annex shall follow the same procedure for

entering into force as are specified in Article 15.

Article 14

Any differences between the Parties arising from the interpretation or the implementation of

this Agreement shall be settled through diplomatic channels.
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Article 15

(1) This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Diplomatic Notes by

which the Parties notify each other that their internal legal procedures of its entry into force

have been complied with.

(2) This Agreement shall be valid for a period of five (5) years and shall automatically be
extended for additional periods of five (5) years each, unless terminated by either Party giving

at least six (6) months written prior notice to the other Party of its intention to terminate the

Agreement.

3 Co-productxons which have been approved by the Competent Authorities and which are in
progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party shall continue

to benefit fully from the provisions of this Agreement until completion.
(4) In the event of termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the

division or revenues from completed co-productions.

Signed in Jerusalem, -on 8 October, 2013, which corresponds to the 4th day of Heshvan, 5774,
in two original cop'es in the English language.

of the State of Israel
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE

1. Applications for qualification of a film for co-production benefits must be filed
concurrently with Competent Authorities at least sixty (60) days prior to the commencement
of shooting or key animation of the film.

2. The Competent Authorities shall notify each other of their decision regarding any such
application for co-production within thirty (30) days from the date of submitting the complete
documentation listed in the Annex to this Agreement.

3. Applications must be accompanied by the following documents in the Greek and English
language for Greece and in the Hebrew or English language for the State of Israel:

a) A proof of license arrangements with respect to intellectual property rights, of any sort,
including in particular copyright and neighboring rights (“neighboring rights” shall be
understood as including, inter alia, moral rights, performers’ rights and broadcasters’ rights),
embodied in, or arising from, in a co-production, to an extent sufficient for purposes of
fulfilling the objectives of the co-production contract, including clearance arrangements for
public performance, distribution, broadcast, making available by internet or otherwise, and
sale or rental of physical or electronic copies of the co-production in the territories ~of the
Parties’ home countries as well as in third countries and including copyright and neighboring
rights clearance with respect to any literary, dramatic, musical or artistic work which has been
adapted by the applicant for purposes of the co-production;

b) The signed co-production contract, which is subject to the approval of the Competent
Authorities;

c¢) The final script; ,

d) A synopsis of the film;

e) The budget of the film;

f) The plan for financing the film; ‘ :

g) The list of required equipment (technical, artistic or other) and personnel, including
nationality of personnel and roles to be played by the performers;

h) The production schedule;

i) A distribution agreement if one has been concluded.

4. The co-production contract must make provision for the following issues:

a) The title of the film, even if provisional; :
b) The name of the writer or the person responsible for adapting the subject if it is drawn
from literary source;

¢) The name of the director (a safety clause is permitted for his replacement, if necessary);

d) The amount of the financial contributions of the co-producers;

e) The financial undertakings of each producer in respect of the percentage apportionment of
expenditures with regard to development, elaboration, production and postproduction costs
up to the creation of the answer print;

f) The distribution of revenue and profits including the sharing or pooling of markets;

g) The respective participation of the co-producers in any costs, which exceed the budget, or

in the benefits from any savings in the production cost;

1V
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h) Allocation of intellectual property rights in a co-production film, including ownership and
licensing thereof:

1) A clause in the contract must recognize that the approval of the film, entitling it to
benefits under the agreement, does not obligate the Competent Authorities of either Party to
permit the public screening of the film. Likewise, the contract must set out the conditions of a
financial settlement between the co-producers in the event that the Competent Authorities of
each Party refuse to permit the public screening of the film in either country or in third
countries;

J) Breach of the co-production contract;

k) A clause, which requires the major co-producer to take out an insurance policy covering
all production risks;

1) The approximate starting date of shooting;

m) The production schedule; .

n) The manner in which the co-production shall be entered in international festivals;

0) Other provisions required by the Competent Authorities.

5. The co-producers will provide any further documentation and information that the
Competent Authorities deem necessary in order to process the co-production application or in
order to monitor the co-production or the execution of the co-production agreement.

6. Material provisions in the original co-production contract may be amended subject to prior
approval by the Competent Authorities.

7. The replacement of a co-producer is subject to the prior approval by the Competent
Authorities.

8. The participation of a producer from a third country in the co-production is subject to the
prior approval of the Competent Authorities.

9. The Competent Administrations will keep each other informed of their decisions.

T
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EHTSHMH METADPASH TRADUCTION OFFICHELLE OFFICIAL TRANSLATION

No.®09222/6511
LYM®OQNIA
I'A KINHMATOI'PA®IKH ZYMITAPATQI'H
METAZY THX KYBEPNHZEQZ THEX EAAHNIKHX
AHMOKPATIAZ
KAI
THZ KYBEPNHZEQX THZ AHMOKPATIAZ TOY KPATOYZ TOY
IZPAHA
H KuBépvnon mgA EAMnvikiig  Anpokpotiog kot 1 KvoPépvnon g
Anuokpatiog tov Kpdtovg tov Iopank  (epefhg  omokahovpeveg

"Zopparropevol),

AapBdavovtog v’ Oy Ty €mOVPio ToV dV0 YWPOV VO EVOVVOUDCOLY TG

Kivnuotoypapikég oxéoelg petaly EAladog kat Iopana,

Aoppavovtag v’ Oy 10 yeyovdg OTL pio TéTow apolfaic cuvepyacio
umopei va eEumpeToEl TV avATTLEN TG KWVNUOTOYPAPIKHS TAPAY®YNS
KoL vo. eVBoppUVEL TNV TEPOLTEP® AVATTVEN TOALTIOTIKDOV KOl TEXVOAOYIKMV

oytocwv petaéh Tov 0o yopov,

BewpdvTag 6Tt Ol TPOCTAOEIEG CUUTAPAYWYNG UTOPOVV VO WPEANCOVV TIg
KivnNuatoypapikés Prounyavies 1wv avtictoywv ZvpPorlopévav kol va
oopfdrlovov oty owovopikny  avamtoén g Propnyoviag
KIWNHOTOYPUPIKNAG, TNAEOTTIKAG KOL OMTIKOOKOVOTIKNG MOPOYWOYNG Kol

Savoung oy EAAGda kat to Iopoanh,

Inuewdvovtog v apofaic andeact Ttovg vo Oeomicovv mAaicio
gVOGPPLVOTG THE TAPOYWYTS OAWV TMV OTTIKOAKOVOTIKOV HECHV, 1BImG TNG
KWIHATOYPUPIKNG CUUTOPOY YN,

Maponéumovtag oto  Ilpoypappa  Zuvvepyaociag otoug Topeic  1Tng
Exnaidevong, Emotiune, IToltiopnod, Neohaiag kar ABAnticpuod petadd
e Kupépvnong g EMAnvuaig Anpoxpatiag kar g KoBépvnong tng

1
FASHNIURH AHMORPATIA YHOVPUETO REUTEPIRON,
ATEEADLPASTTRED Y TTHPERLN }
HPURLIONUE HELLENIQUE. MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES,
SERVICE DETRADVCTION
HELLENIC REPURLIC MINESTRY OF FOREION AFFAIRS

TRANSLATHON SERVICH




ELASHMI METAGPASH TRADUCTION OFFICHELLE OFFICIAL TRANSLATION

Anuokpatiag 1ov Kpdtovg tov Iopadh yw o ém 2013-2016, dine 1o
ApBpo 6 avtov,

Zvpphvnoay og eENg:
ApBpo 1
TN tovg oxonodg g mapovoag Tuppnviag:

(1) "Zopmapayoyn” 4 "Kwnuotoypapiksy Zvopnapayoyy” onpaiver évo
KIVHATOYPaQIko £pyo, pe 1 xwpig cvvodein 7yxov, avefapmro amd
dbpkewr N 10 €idog, ovpmep apPavouivng TG pobomhaociag, TwV
KWOLREVOV OXESIOV KAl TV VIOKWMAVIEP, TOV TOPAYETOL and ‘EAAnva
cvpmapaywyd kot lopomivé cvpmapaymyd, 1 mpd mpofol Tov omoiov
YiVETaL G KWIHOTOYPAPOVG, MOPAYOUEVO ©F OmOWdTmOTE Hopo1, Yo
dvopn) pésw omolovdfmote ydpov 1 pécov, ovunepAapBavoutvev twv
KYNUOTOYpagwy, g MAedpacts, Tov d1081kTiov, e Bvteokacstoc, Tov
Prvieodioxov, 10v CD-ROM 1 6Alov pécov, ovpmephappovoptvey tov
HEALOVTIKGOV ~ MOPOAV  KWIHATOYPOAQIKTS  dlavoprc  kat davounc

TAPAYOYDV.

2) "Zopmapaywyds” onpaiver tov ‘EXAnve  cvpmopoymyd N Tov
Iopaniwéd  cvpmopaymyd ko "Zvumapayoyol” onuaivet tov EAAnvo

SVUTAPaY®YO6 Kat Tov Iopanivé cvopunapaywyd.

"EAMnvag ovpmapaywyds” onpaivel To guoucd mpodcnno 1 popéa EAANVIKTG
Kataywyfig mov avalopPavel Tovg amapaitnIovg SiaKavovicpovg yia ™m

dnuovpyia g Taviog GLUTAPAYWYTG,

"lopanivog  ovpmapaywyds" onuaiver 1o Quokd mpdowmo 1 Popéa
WOpaNAVAG  KoToywyflg WOV oveAGpPAvEL  TOVg  amopoiTNTOUG

dokavoviopoig yla T Snutovpyia g Toaviog CLUTOPAYWYNG.

3) "Apuddieg Apxéc" onuaiver appdtepes Tig Apuddieg Apxég Tov sivat
VEVOVVES Y10 TV EQAPUOYT TNG TOPOVGUG ZuEWViag 1 0modHToTE Amd
15 800 Appodieg Apyés oe oxfon pe m Siky g xdpe, avéAoyo. pe TV

nepintwon. O Apuddieg Apyés sivat:
2
EANINIRH AHMORPATIA SOV PPEIO EZOTEPHON.
METADEASTIH VTHPESIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE. MINIFTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES,
RVICE DE TRADUCTION
HELLENTC REPTRLIC MINISTIRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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-TNo v EMGSe: 1) EMivikd Yrovpyeio Modttiopod kot AGAnmiopod
2) EMinviko Kévtpo Kivnpatoypdgou

- [N 10 Iopan: Yrovpyeio IToAtiopod kor ABANTIopO M 0 Qopéog

nov Ba oprotel 06 aTo.

Apbpo 2

(1)  Ov xwnuatoypa@ikés ovumapaywyés Paost g  mopovog
Zvppoviag Tpénet vo £xovv eykpel omd Tig Apuddieg Apyéc.

(2) Ot kwmpatoypapikés cuumapoywmyés mov Exovy eykplfel Paocel tov
Opwv G Tapodoag ZVpPmViag Bempoivial EOVIKEG TOVIES GUNEOVE pE THY
16Y00V60. vopobesion 6TV EmMKPATEW EKOOTOV TV ZupuPailopévwv. Ot ev
Aoy® Kivnpotoypagikés cvpmapaywyég 8o Sikorotvior va AauPivovy o
OQEAT OV SikatoHTOL 1) PIOPNYOVID KIVIUATOYPOPIKOV TapaymYdY SUVAUEL
™ eyyopuag vopobeciog kabe ZuvpPoridopevov % mov Oeomiler kdde
ZopPoidopevos. Ta ev Adyw O0@EAN  apopodvV  GTWOKAESTIKG 1O
Lopmapaywyd g xdpog mov ta mapéxst. H Apuddw Apyfi xdade
TopPfordopevor Ba mopdoyer omv  Apuddwe  Apyi Tov  GAlov
LopPoriopevov katdhoyo g vopobeoing mov diérnet ta ev Adyw o@éAn. Ze
nepinTOomn Tpomonoinong ¢ ev Adyw vopobesiog pue omoovénmote Tpdmo,
€K UEPOVG omoVdNmOTE €K TV ZvpBaliopévov, 1 Apuodie Apyxn Tov
avtiotoyov ZupPorlopevov avalopPaver TNV VIOXPEWOT VO, EVIUEPOOEL
mv Appuddue Apyr Tov GAAov ZopfaAlOpevov GYETIKG UE TOVG OPOVE TNG EV
Loyw Tpomomoinomg.

(3)  Tlpokewévov va emmeerobvtol and Tig Sataéelg e Tvppnviag, ot
KIVILOTOYPAPIKEG CUUTAPOYMYES TPEMEL VO EIVOL EYKEKPYIEVEG OO TNV
Appuodur Apyn apedtepov tov ZupuBariopivav. Ot arthcelg Yo kodeoThg
ovpnopaywyfg 6o mpovy Tig oxeTikés dodikacieg mov mpoPfAémovial and
kGbe ZvpBailopevo kor TG EAGYIOTES ORMOUITNOEL, OV TOPATIOEVTOL GTO

Hopdptpa 1 e mopovoag.

3

EASHNIRH AHMORKPATIA
HETADE ANTIR

REPURLIQUE MEELLEN
51

HELLENIC REPU
TRANSLATTON SERVICIH
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4) Ov Apuddieg Apxéc opeodtepov 1oV ZupPailopévev  Oa
aviolldooovy kdbe mAnpogpopio oyxeTikd pe TV Eykpiom, omdpprym,
TPOMONOINON 1) ATOCLPOT AUTHOEWV Yia KAOEGTAOG SCVUTAPOYOYNG PaoeL Tng

TOPOVOUC,

(5) Ouv Apuddieg Apyéc oppdtepov Tt0v  ZvuPerlopévov  Oa
SwPovietovior petakd TOvg MPW ATOPPiIYOLY OTOWSTITOTE AiTNoN Yo
koBeoTdg cupmapaywyne. Me mv empviatn g mapaypdeov 2(6), 6Tav ot
Appodieg Apxég ap@otepov Tov ZupPorlopéveov xopnynoovy Kabeothg
OULPTOPUYOYRG O M Touvia, 10 KoBeotdg avtd dev Ba axvpwbel ot

OVVEYEL, EKTOG EAV CLRPMVACOVY 01 gV ADY® apYEC.

(6) Kabe Appddio. Apyf twv ZopPoarlopévev dikalovTal va avoKaAel
10 K0fECTHOG CVUTAPAYDYNG MGG KIVI|LOTOYPOPIKNG CULTOPOYWMYNG KOl Ta
ouvodd Okaldpato kKot oQéAT £av O avtioToyog Zvumapayaydg oev
ocvppopewbel Ipog TG Tpohnobéoelg vd TG omoieg évag ZvuParAduevog
EVEKPIVE IO KIVIHLOTOYPOPIKT, COUTapay®yn 1M €dv o Zvpmapaywydg
afetnoel and oNUOVTIKY ATOYT TN CLUPOVIE COUTAPUYWYTS.
Ap6po 3
(1) Tlpokeipévov vo AdPouv 10 OQEAN TG OLUTOPAY®WYNS, OL
Svpmoapayoyoi Ba mapéyovv anodeibeig 0Tt SnbéTovy KATAAANAN TEXVIKN
0pY&vVOOT], ETAPKY] OLKOVOUIKT OTNPIEN, OVOYVOPIOUEVO ETOYYEAROTIKO
KOOEOTOG KoL TPOCOVIO TPOKEWEVOL Vi OAOKANPWOEL emTLYOS 1
Zopmopayeyn.
(2) Aev B0 mopéxeton €ykpiom oe épyo Otav o1 Zvumapaywyol
ovvdéovian pe apoPaio doiknon M Eleyyo, ekTOC 8av CVTH 1) Eveot Eyive
€101k Y100 TOVG oKOTOVG TG id1ag g Kivnpatoypaeikig Zopnapoyoynic.
ApBpo 4
(1) Ou Kwnuotoypapwés Zvpmopoywyés 6Oa  avantdccoviol, 6o

yopilovtar, 6o yivovton, 6o vmokewtar o enefepyacia, 6a

petaylottiovror 17 8o vmonthifovrar, €wg T dnpovpyia TOL TPAOTOL

4
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AVTIYPAPOV KUKAOQPOPILG OTIG YDPES TV CUUUETEXOVIOV ZUUTUPOYDYDV.
Qo1600, £hv 10 amauTel TOo OEVAPO T TO BEpA TNG KIVIUATOYPOPLKNG
CUUTOPOYWYNG, T0. YUPIopaTo, EEOTEPIKG 1| ECOTEPIKE, OE XDPO. OV dev
CUMUETEYEL OTN] CLMMOPOYOYY WROPEl UmOpobV Vo EYKpBOUV oo Tig
Apuddieg Apxés. Opoimg, eav dev SatiBevron vinpeoieg emelepyaciag,
UETOYADTTIONG 1 VAOTITMOMOD 1KOVOTOMTIKNAG TOL0TNTOG OF XDPA 7OV
CUMUETEYEL OTNV KIVIULATOYPOQIKY ovpmapaymyn, ot Apudédieg Apyég
UTOPOVV V&L EYKPIVOLY TNV TIPOXT) QLTAOV TV VANPEGLOV 0O TPOUNBeLT

ot Tpitn yopa.

(2) O nopaywyoi, cvyypageic, cevaploypapol, nborotoi, oknvobiteg,
EMOYYEAMOTIE KO TEXVIKOL 7OV GUMUETEYOUV OF  KIVIUATOYPO.PIKT
cLUTaPOYWYY TPEMEL VO, Eival VKOOl 1| pévipot katowor g EAAnvikig
Anpokpatiog 1 tov Kpdrovg tov Iopank oldppove pe v eyxdpla

vopofeoio tov ZvuPorlopévav avtiotoryo.

(3)  Ea&v 1o amoutel o KIVHOTOYPAOLIKT] GUURAPOY®YY), T| COUUETOXN
KOAMTEXVIKOD KOl TEXVIKOD TPOCONKOD KOl EMAYYEAHOTIOV TOv Oev
TAnpovv T mpoimobéoels g mapaypdeov (2) pmopel va emrpanei, of

eEQLPETIKEG TEPIGTATELS, VRO TOV Opo TG EYKPLOoNG Twv Apuddiwv Apyav.

4 H ypion dAAng YAOOGaE 08 KIVNUOTOYPAQIKT) CUUTOPOY®YN ANV
TOV YAMDOO®MV MOV EMTPEMOVIOL COMEOVA UE TNV avticToyyn Eyxhpio
vopobeoio, twv TvpuBallopévav pmopei va emtpomel edv To amoutei To

oevapio.

Apfpo 5§
(1) Ot avtictoueg ovpBorés Tev Zvunapaywydv propei vo motkilovy
ond  eikoot (20) éwg oydovia (80) TOG €kATO TOV  GVLVOALKOD
npoimoloytopod Y k@be Kwmpatoypagiky cvumapaywyn. Emiong, ot
Topnapaywyoi Bo MPEMEL Vo £YOVLV  OMOTEAECUATIKY TEXVIKY KoL
dnuovpyikn cvpPols, kat' avaroyio TG OKOVOLMG EREVELOTIG TOVG OTNV
KWNUATOYpoQIKT ovpmapayey. H texvikn kar dnuovpyws cvuPodn

5
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mpENEL Vo, anaptiletol and cvvdvaouéva pepidio ovyypapémy, NBomoldy,
TEXVIKOD  TPOCWTIKOD KAl TPOCOMKOD TAPAYWYNS, EpyacTnpiv Kai

£YKATACTACEWV.

Toxov elaipéoel; TV avotépo apydv mPEmEL Vo eykpivovial omd T
Appodieg Apyég ol omoieg umopodv, oe Edikég MEPTOGEL, VoL EYKPivouY
Srakdpovon 1oV avtictoyywy cvpBoldv Tov Tvumopaywydv petald Séka

(10) xar evevipvra (90) to1g exatod.

2) Ze mepinToon mov mapaywyds and Tpitn ydpa eEovorodotndei yia
GUUUETOXT] OF KIVIULATOYPOPIKT] CUUTAPAY®YR, 1) GUUPOAN Tov dev Ba sivan

HikpoTeEpN and déka (10) Toig ekatd.

(3) O xotopepiopdg v 0630V and Tovg Tvumapaywyods Bo mpEmet,
Kot apyiv, va eival avdloyog pe Tig avtiotoysg oupuPoréc Toug o
XPNHATOd6TNON TN TOpaYMYG KOl VIOKELTAL GTNV SYKpiom TV Apuddiov
Apyov.

ApBpo 6
(1) Ot Zvpnapaymyoi Bo. Swoparilovy 6T1 To Sikardpote S10vonTIKTg
B10KTNGIOG PIaG KIVHATOYPAPIKTG GUUTOPAYHYNG OV SEV TOVG AVAKOLY
Ba givar SeBéoita oe owTOUG PECK CLPPEVIDY EkYDPNIONG 1| 0:dE08OTNONG
mov Bo emopkolV Yo TV EKTANPWON TOV OTOYOV TNG MAPOVCOG

Zoppoviag, 6mag opifetat oty Tapdypopo 3(a) tov Mapaptiparog.

2 O karapepiopds Tov Sikawpdtov Swvonrikig 18iokmoiog ce P
KIVIHOLTOYPAQIKT) GUURApRYwyT), SUPmEpAapBavopévng Tng ibtoktnoiog Kat
™G ade0d6mong avtdv, Ba mpoodiopiletar ot ovpuPaon cvpmapoywync

7oV Ba, vroypoel amd Tovg Zopmapaywyovg.

(3)  KdBe Zvpmopaywyds 8o éxer ekedBepn mpooBoon oe Oho To
TPWTOTUNO. VAKG Gupmapayoys koi to Swkoiope avomopayoyis M
EKTOTLWOTNG 0VTOV, GAAE 6L To Sikaipa xpriong 1 ekxdpnong Sikaimpdtov
davontiknig 1oktnoiog ota ev Adyo vMKd, €ktOg ev mpoodiopileTatl

GAMog and Tovg ZupPaAlopevous ot cUUBOCT GUURAPOYWYIC.

6
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(4)  Kabe Tupmapoywyos Bu eivar suvidiokTiTng T0v VAKOD avetypdoov
00 TpTdTUROL apVNTIKOD 1| GAAOL pécOv kataypogri 610 omoio
nepilapfavetar n mpwtdturn Zvpmapaywyn, pn cuvumepilapBavopévav
YOV Sikormpdtov duvontikng okmoiag mov eival evoopuatopéve 6To
ev AMyo vhké avtiypapo, extdg ehv opiletar GG amd  TOVC

Zopmopoywyols O YWPLOTEG CLUUPMVIES,

(5)  Omav n Zvpmapayoyn yivetar oe apvntucd QML 70 opviTiké Oat
eppaviletal og £pyasTpO MOV EMAEYOLY apolBaio oL CuUTHPAYWYOL, Kat

Bo katatifeton oe VT, 6TO Hvopa KL TV §V0 ZvpTaPAYHYDOY.

ApBpo 7
Ou ZvpPadiopevor Bo SievkoAdvovv TV mpocwP E10RYLY Ko
enaveSaywyn Kvnuotoypapucod eEomopod mov sivar anapoimrog e TV
TOPAYOYT]  KWNHOTOYPOPIKDY  ovpmapaywydv Bdacst tng mapovoog
Zoppoviog, vId TOovV 6po TG 1oYYHOVCHS EYXOPWS VOROBEGIDG OTIC
avtiotoyes Swoatodooieg. Kdabe ZuuPardopevoc Bo xotaBdirer kdbe
mpoomadela, Baoer g eyxdplag vopuobesiag Tov, TPOKEWEVOL Vo, EMTpaTE
670 dNUOVPYIKS KOl TEXVIKO TPOSOTKG TOV GAAOL ZupParAdpevov va
EI6EABEL KQL VO MOPAUEIVEL OTNY ETKPATELS TOV E OKOTO VO, GURUETAOYEL
OTNV TOPAY@YT| KIVHUATOYPOPIKDOV CUUTAPAYWDYQDV.

ApBpo 8
H éykpion pag mpétoong yio kwvnpoatoypaguc] copmopoyeyq amd Tic
Appodieg Apxés Sev vmodnhdver dewr 1 eEovoloddmon mpoPoric W

dvopng g Torviag mov Ha mapoyBei.

ApBpo 9
(1) Edv o kvnpatoypagikn copmapayoyh Swkwvndet oty ayopd. piog
X®pog mwov S1008TEL KAVOVISHOUE TOCOOTWONG G OYEON UE TOUC &VO
TopParidpevous, Ba ovpmepingBei oty mocdoTwon g YDpog N omoia
givar 0 TAEOYMPIKOG CVUTAPAYWYOS. e TEpinTmon mov 1 GUUPBOLEC TV
Topmopayoydv eivar  iosg, M kwnuotoypagikn cvumapaywyd  Oa

7
EAAHNIRH AHMORKPATIA, YHOVPEETO EZOTEPIKON,
METADLFASTIKH VITHPESIA ‘
REPUBLIQUE HELLENIQUE. MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES,
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENTC REPURLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
TRANSLATION SERVICHE




25

EHISHMU METAQPASH TRADUCTION OFFLCIELLE OFFICIAL TRANSLATION

COUTEPANPOEL 0TV TOGOOTWON NG XMPOS NG OMOiaG 0 oKNVOBETNG NG

KIVIUATOYPOPIKTG COUTAPOYWYNG Eival VTNKOOG 1) LOVILOG KATOKOG.

(2)  Edv pe xivnuatoypogikn) svpmapoyoyh Stakivnbei oty ayopd piog
XOpag oL S100£TEL KAVOVIOHOVG TOCOCTWONG O OYEOT KE Evay 0md TOvg
800 Zvpfailépevovg, 1 KWNHATOYPAPLKT CUPTAPOYWYT Ba SrakvnOel omd

0 ZopPoilopevo o oyEon pe Tov omoio Sev VLAPYEL TOGOGTHON.

(3)  Ze mepintoon MOV pia KIVNHATOYPAQIKY) CUUTAPOYRYT StokivnOsi
GTNV 0YOPa. LG XDPOG TOL SLABETEL KAVOVIGHOVG TOCOCTWOTG OE OXEST HE
évav M xat Toug dvo ZvpPariopevoug, ot Apuddieg Apyéc Umopodv vo
OUHPWVAOOVY  SlKAVOVICHODG, Of  OYEOT) ME  TOUG  KAVOVIGHOUC
T0600TMOoNG, MOV JPEPOVY oG aVTOVG TV Tapaypdeov 1 kar 2 Tov

napovrog Apbpov.

(4)  Ze 6ho ta {nTApoTe 7OV 0QOpOVV MV gumopio 1 eEaywyn TG
KIVIIHOTOYPAOIKTG CUHTOpaywYng, k6Be ovufarlopevog Bo mapéxsl omy
KIVHOTOYPOQOIKY) Svpmapaywyf] To 810 kobeotdg kol petaygipion ommg
OTIG EYXDPLEG TAPAYWYES.

ApBpo 10

(1) Olkeg o xivnuatoypagucés ovpmapaywyss 6o mpoodiopiloviar wg
EMANVIKEG-IGPUNAVES 1] tOpanAVEG-EAATVIKEG GLUTAPOYWYES.

(2) O mpocdiopiopdg avtog Ba eppaviletonr o xwPI6T6 TiTho EvapEng
KOl GUVIEAEGTMY, OE OAQ TOL EUTOPIKA SLOPNUISTIKG Kt TPowdNTLKE VAIKG,

Otav mpofdidovror Kivnpuatoypugikég supmapaywyés oe SNudoio eKTELeEoT.

ApBpo 11
Ot Apuodieg Apxéc 8o evepyovv obppwva pe toug Aladikaotikovg Kovoveg
tov [lapaptiuatog, mov amotedei avamdomacto UEPOG ™G MAPOVOOG
2opewviog, aAdd propovv, ae dedouévn mepintwon, va eEovoiodoticovy
0O KOWOV TOVG OCULUTAPAYWYOVSG VO evepyolv odupwve e €181kovg

KOVOVEG, TOVG OTOI0VE EXOVV EYKPIVEL.
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ApBpo 12
(1) O ZvpPariopevol pmopovv va Beonicovv Kown Emrponty, pe ico
apBpod exnpoohnav and Tig dvo ydpes. H Kown Emponn 8o cuvedpraler,
otav oo eivor amapaimmro, evoAri& otnv ABnva ko TV Iepovoain.
(2)  H Kown Emtponn, petald GAlov:
- Oa e&etdlel v epappoyn g napodoag Zvpeoviog.
- Bo mpoodiopiler edv €xer emrevyBel yevikn ooppomio TG
SLpUTAPaYWYNG, AapPavoviag v Gyt Tov opiBpd TV cupmapay®YdY, TO
TOGOOTO, TO GUVOMKO TOGH TOV ENEVOVOEOV KOl TOV KUAMTEXVIKOV Kol
TEXVIKGV cvpBoldv. Edv dev éxer emtevyBei, n Emrponn 6a mpocdiopilel
0. METPO OV KpivovTal amapaitnia yio Ty emitevén avTig G Wopponiag.
- Oa eonyeitoan péoa oo ™ yevikn Pehtioon g cvvepyaciog oe
KWnuotoypapikés  ovpmapayoyés petald EAMvov ko Iopaniivav
TAPAYWYDV.
- Ba gionyeitol TpomomOMOES TG Mapovoas Zopemviag mPog Tig
Appoddieg Apyés.
3) To péln g Kowrg Empomig 6o cupeovn@odv peta&d tov
ZopPorlopévov S g Smhmpatikng 0300.

ApBpo 13

H mapodon Zvppwvia propei va tpomomoteitar ypantdg pe v apoBaio
ovykotabeon tov ZvpParlopévev. Kabe tpomomoinon g Lupowviog 1
tov [lapaptipatog Bo akolovBei n dwadikacia mov nApoPfAénctan yir ™

0éom e 10y 610 ApBpo 15.

ApBpo 14

Ké8e dupwvio peta&d tov ZvpuPariopévav oxetikd pe v eppnveia 4 v
gpapuoyh Tng mopovoag Zvpeaviag Bo emdvetar S TnG SMAOUATIKNG

0600.
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ApOpo 15

(1)  Hmnopodoa Zupeavia Ba 1e8ei o€ 1oyd ™V nuepopnvio g devtepng
and TG AmAopoTikéG AOKOWMOOES ME TG Omoieg ot ZupfaAlopevol
aAnroevuep®dnkay OTL oL ecwTeEPKES Vopikég dadikacieg tovg Yo
0éom ™G o 10 Exouv TPNBEL.

(2) H moapovoa Zvpoovie 6o woyder yo wévie (5) €m kar 0o
napoteiveTar ovTopdteg Yoo Tpdobeteg mepLddovg névie (5) etdv éxaotn,
EKTOG eav xatoyyelBel amd omowovdnimote and Tovg ZuuBaAAOUEVOLG e
Tapoxn ypantig npocdomoinong tovAdyiotov €€ (6) unvav mtpog Tov GAlo

ZopPariopevo oxeTikd pe Ty Tpdbect) Tov va katoyysilet ) Zopowvia.

(3) O ovunopoywyés mov £xovv eykpbei and g Apuodieg Apxés kot
eivar oe e&EMén xotd to0 Ypdvo Tapadoong ewdonoinong katoyyeAiog TG
napovoag Zvppoviag ond omowovdfimote ek tov ZvpPorlopévev B
ovveXicovy va erm@eolvIon TAAP®S amd TG SWTAEES TNG TAPOVGAC

2vpoewvioag £wg 610V 0A0KANPWOOVV.

(4)  Zemepintoon katayyekiog g mapovoog Zoppnviag, oL 6pot e Oa
ovveyioovy va eQappdloviol yi TOV KOTOUEPIOMO TwV £0080V amd

CLUTAPAYDYES TOL EYOVY OAOKANPWOEL.

Yneypdon omyv lepovooiipn otig 8 OxtwpPpiov 2013, muepounvia mov
aviototyel oty 4" nuépa XeoPav 5774, ot 3o mpetdtume. aviitvmo oV
ayyAMkn Yoo,

Yroypaoen Yrnoypogn

Mo v KvBépvnon mg EMinvikng T v KuBépvnong tg Anpokpartiog

Anpokpartiog tov Kpdrovg Tov Iopanh

METAWPAUTTKH YITHY
REPUBLIQUE HELLENTQUE. MINISTE W
SERNVTCE DE TRADVCTION .
HELLENTC REPURLIC, MINESTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
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HHAPAPTHMA

ATAATIKAYTIKOI KANONEX

1. O aimioeig ywor éviaén pog Tawviag oto 0QEM GUURAPOYOYNG
npénel vo. vroPdlloviar Tavtoypova oTig Appodieg Apxég TOLAGYIGTOV
egnvta (60) nuépeg mpv amd v Evapén Tev yupiopdtav 1§ Tov PactkOv

KIVOUUEVQV OXESimV TNG Toviag.

2. Ov Appddieg Apxés 6a oAAnhosvnuep@dvoviar GYeTkd pe TV
OmOPOCT) TOVG ERL VTV TOV UTHCEDY GUPTAPOYWYNS EvIdg Tpiavta (30)
NUePGV and ™V Nuepounvia voforflg Twv APV SikatoAoynTikdy Tov

napatifevial oto INapdptnua e mapovoag Topeaviag.

3. Ot autrioelg mpénel vo ouvodebovion omd 1o eEng éyypaga oTnv
eEAMNVIKT Kot ayyAkn) YAdooo yio Ty EALGSa ko oty eBpair 1 ayyAuc

yAmooa v 1o Kpdtog Tov Iopanh:

o) Amnodeiterg adelodotikod SlakavoviopoD ot oYiom e SikoidpaTa
Suavontikig iokmoiog kabe €idovg, cvpmeplauavopdvov 1Bing eV
TVEVUOTIKOV  OIKOLOUATOV KAl TOV  OLYYEVIKOV Sikoiwpdtov (T
"ovuyyevikd dikambpata” voeital 6Tt tepiapBavovy, petald dAlwv, noké
ducarbpata, dikaibpato eKTERESTOV KoL Sikaibduate avapeTodotdv) mov
gival evoopatopéva | amoppéovy and pio CLUTAPEYWYT, 8 ENOPKT Padpo
Y@ TOvg OKomMOUG NG EeKmMpwong TV odxev g  oduPaong
ovunapayeyfs, ovunepihapfovouévov  Tov  Sakavoviopudv  Gdsiog
dnudoiag extédeong, davoung, avapetddoons, Sidbeong oto dwadiktvo 1
GALwg, kol TOANONG 1 EVOLKINOTG PUOIKAOV T NAEKTPOVIKGOY aVTITHR®OV TNG
OUUTOPOYOYNAS  OTG  EMKPATEIEG TV YWPDV  TPOEAEVONG TV
ZopParlopévoy kabdg Kal Ot Tpiteg YMPEG KAl CUUTEPIAGUPBAVOUEVG TNG
G0€10G TVEVHOTIKGOV KAl CUYYEVIKOV SIKAIOUATOV GE GYEGT UE AOYOTEXVIKG,
dpopatikd, povstkd 1 KaAMIERVIKG £pya IOV £xOVV SACKELAOTE] amd TOV

QLTOVVTA Y10t TOVG OKOTOVG TG CUUTAPAYWYNS,

11
EAAHNUNH AHMORPATIA, YTIOVPURIO EEUTEPTKQN
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B) Tnv vroyeypappévn ovpfactn cupmopaywyns, T ool VIOKELTAL

oy €ykpion Tov Apuodduwv Apyav,

Y) To 1Mk oevapio,

0) M odvoyn g Taviag,

£) Tov npobmoroyiond g tawviag,

o1)  To oyédo xpnpatoddTnong tné Tawviag,

0 Kotdhoyo omartodpevov efomhiopod (texvikod, kaAlitexvikod 7
6Aov) kar mpocwmkol, ocvpmepapfavopiviic ™G EBVIKOTNTOG TOV
TPOCHOTKOV Kol TV poiwv mov Ba maifovv o1 nbomoioi,

n) To xpovodidypappa mapaywyns,

0) Zvpgwvia tovopng, @' 660v Exel VIOYPAPEL.

4. H ovpupaon cvpnapaywyhc npénel va mpofrénet ta eEng Oépata:

a) Tov titho g Toviag, axdun ka TpocwpIva,

B) To 6vopa Tov ovyypopéa 1 oV vVrevBVVOL Yo T Siackevy, ehv
TPOEPYETAL OO AOYOTEXVIKY TN,

Y) To évopo tov oKMVObéTn (emTpémetar priTpa acpakeiog yia v
QVTIKOTAGTOON TOV, €' OGOV XPEWOTEL),

8) To 1060 TV OKOVOUIKAOV EIGPOPOV TOV CVUTAPAYBYDV,

£) Tnv owovopicr) déopevon kGbe moapoywyod oe oyéon pe TV
TOGOOTIAO KATAVOUT] TV SATUVAY OVOQPOPIKG UE TO KOOTOG EUPAVIONG,
enelepyaciag, mOPAYOYNG Kol METOMOPOY®YNG €0¢ T dmuovpyic. g
TPOTNG TEMKNG KOTLOGC,

ot) Tnv karavopn twv e60dwv ko1 TOV KEPSDOV, CVUTEPAAUBAVOUEVOL
TOV KATAPEPIGHOV 1] SIUHOIPACHOD TV 0YOPQV,

0 Tnv avtiotoym GUHUETOY TOV COUTAPOYWYDY OE OATAVEG TOV
vrepPaivovv Tov TpoHnoAoylono N ota 0@EAN EEOIKOVOUNONE TOV KOGTOVG

Tapoy®Yhg,

12
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n) Tov xotapepiopd tov dioropdtov davontimg okmoiag oe
KWVNHOTOYPOQIKH CUURAPAY®YT, ovpunepidapuBavopévng tne Wioktnoiog kot

adel086TnoNC aVTdY,

0) Mia pitpa ot ovppoon Oa tpénst vo avayvepifer 6Tt 1 éykpion g
Touviag, pe mv omoia xst Sikaimpa oTa 0PEAN TG napovoag Zuppwviag,
dev vmoypedvel Tig Apuodieg Apyéc omoLovdnmote £k TV LupBallopsvov
va emTpéyer m dnuoota tpoPorn mg Tawviac. Opoimg, 1 odpuPaocn npénet
vo. mapabétel Tig poiimobEselg oucovopikon dokavoviopoy petatd Tov
CUUTOPAYWYDV OE TEPINTOGT OV 0L Apuodieg Apyxég xaBe ZouBoilopevov
dev emtpéyouv ™ Snudcio. mpoPors ™G Taviag oe omowdfnote amd T
dvo ydpeg N o€ Tpiteg Yhpeg,
) ABémon g evppaomg cvpmapayayc,
w) M piijtpa 0V va vroypedver To Paotkd OLUTOPOY®YO VO GUVAYEL
0cQaMoTAplo  CVUBOACIO 7OV Vo KoAOTTEL Ohovg TOUG  KWEDVOUG
nAPAYOYNG,
)  Tnv kotd mpocéyyion nuepounvia évap&ng Tov yupispdtov,
) To ypovodidypapupa nopaywync,
10) Tov tp6mo pe tov omoio 1 cvumopoywyn 6o evtayBel o S1ebv
PECTIPAA,
1£) Aleg duatdgeig mov amatodv o1 Appddieg Apyic.
5. Ov  ovumapaywyoi 6a  mopdoyovv TEPOITEP®  EYypago Ko
mAnpopopieg mov oL Apuddieg Apxéc Bewpodv anapaitnta apokeutvon va
enebepyactody v aitnon CUHTAPAYWYNG TOVG 1 TPOKEWMEVOL Vo
napakolovBodv T ovpmopaywy N ™V ektéAeon me  odpBaong
CUUTOPAYWYNC.
6. Ovoibdeig durtdeig g apyiknc odpBaong cvpmapoywyhc umopovY
va. Tpomontonfovv pévo pe v mponyodievn gykpion tov Apuddunv
Apyav.
13
EAMININH AHMORPATTA Y HOVPUEIO BZOTEPIKON.
REPURLIQUE HES ;I\}(illlw\i : L Olw’ll?lll 1\ ll I»Irl)sl\ll f"\.\l RES ENTRANGERES,
SERVICE DETRADUCTION

HELLENIC RIEPURLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,
TRANSLEATION SERVICH




¢4

Jo
{

ETHSHME METAGPANH TRADGCTION OFFLCHELLE OFFICIAL TRANSLATION

7. H ovukotdotoon ovpmapayoyod ULROKEITOL oTNV TPOMYOVUEVN

gyxpion Tov Appodimv Apydv.

8. H ovppetoyr mapoywyod omd tpitn ydpa oM ocvumopaywyh
VROKELTOL GTIY TPOTYOVHEVN EYKPIoT TV Apuddiwv Apyhv.

9. Ou Apuddieg Atowrioels Ba podvtar apolBaio eVAUEPES Yio TS
OTOPACELS TOVG,

ABnve, 18.10.2013
Axpifing petagpacn pxdgd/eyyiixe
H pevagppaotpio EAENy/Mnuntpiov
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FANHNTRH AHMORKPATTIA, YHOYPTETO BEOTEPTISON.
METARPANTTKH YITHPESLA
REPUBLIQUE HELLENIQUE. MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES,
SERVTCE DEPRADUCTTION
HELLENTC REPURLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
TRANSLATION SERVICHE
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"ApBpo devTepo

H wydc tov mapdvrog vopov apyiber amd t dnpocicvon tov ommy Eonuepido g
Kopepviioeng kot g Zupeaviag mov kupoveto omd mmy TAMpwoT TV Tpoinobisemv Tov
GpBpov 15 (1) avtov.

Abiva, 4.1 iwu,‘»-ﬁflw 2014
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O ANTIHIIPOEAPOX THX KYBEPNHXHXZ OIKONOMIKQN
KAI YIIOYPI'OX EZQTEPIKQN
E. BENIZEAOZXZ I'. XAPAOYBEAHZ

NMOAITIZEMOY KAI AQ

K. TAZOYAAX




